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REGOLAMENTO SULL’ASSEGNAZIONE 
DELLE AREE DESTINATE 

ALL’EDILIZIA ABITATIVA AGEVOLATA 

VERORDNUNG ÜBER DIE ZUWEISUNG 
DER FLÄCHEN FÜR DEN 

GEFÖRDERTEN WOHNBAU 

  

Articolo 1  

Oggetto del regolamento 
Artikel 1 

Gegenstand der Verordnung 

  

1. Il presente regolamento disciplina l’assegnazione 

delle aree destinate all’edilizia abitativa agevolata. 

Esso attua l’articolo 82 della legge provinciale 17 di-

cembre 1998, n. 13, e successive modifiche (di se-

guito “legge”) e si fonda sulla potestà regolamentare 

prevista dall’articolo 6 della legge regionale 3 mag-

gio 2018, n. 2, e successive modifiche (Codice degli 

enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto 

Adige/Südtirol). 

1. Diese Verordnung regelt die Zuweisung von Flä-

chen für den geförderten Wohnbau. Sie setzt dabei 

Artikel 82 des Landesgesetzes vom 17. Dezember 

1998, Nr. 13, in geltender Fassung, in der Folge als 

„Gesetz“ bezeichnet, um und stützt sich auf die 

Verordnungsbefugnis nach Artikel 6 des Regional-

gesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2, in geltender Fas-

sung (Kodex der örtlichen Körperschaften der Auto-

nomen Region Trentino-Südtirol). 

  

Articolo 2 

Aventi diritto all’assegnazione 

Artikel 2 

Zuweisungsberechtigte 

  

1. Ai sensi dell’articolo 82 della legge, le aree riser-

vate all’edilizia abitativa agevolata sono assegnate 

nel seguente ordine, tenendo conto delle lettere e 

dei commi seguenti: 

1. Gemäß Artikel 82 des Gesetzes, werden die dem 

geförderten Wohnbau vorbehaltenen Flächen in fol-

gender Reihenfolge unter Berücksichtigung der 

nachfolgenden Buchstaben und Absätze zugewie-

sen: 

a) all'Istituto per l'edilizia sociale (IPES) per la rea-

lizzazione dei programmi di costruzione deliberati 

dalla Giunta provinciale ai sensi dell’articolo 4 della 

legge provinciale 21 luglio 2022, n. 5 e successive 

modifiche;  

a) dem Wohnbauinstitut für die Verwirklichung 

der Bauprogramme, die von der Landesregierung 

gemäß Artikel 4 des Landesgesetzes vom 21. Juli 

2022, Nr. 5, in geltender Fassung genehmigt wer-

den; 

b) agli enti pubblici, enti ecclesiastici civilmente ri-

conosciuti, fondazioni o altri enti o organizzazioni 

senza scopo di lucro operanti sul territorio provin-

ciale e dotati di personalità giuridica che si impe-

gnano, tramite atto unilaterale d’obbligo, all’edilizia 

abitativa di utilità sociale ai sensi degli articoli 74 e 

74-ter della legge; 

b) den öffentlichen Körperschaften, zivilrecht-

lich anerkannten kirchlichen Körperschaften, Stif-

tungen oder anderen Körperschaften oder Organi-

sationen ohne Gewinnabsicht, die im Landesgebiet 

tätig, mit Rechtspersönlichkeit ausgestattet sind 

und sich durch eine einseitige Erklärung zum ge-

meinnützigen Wohnbau gemäß Artikel 74 und 74-

ter des Gesetzes verpflichten; 

c) a persone associate in cooperative in possesso 

dei requisiti di cui al seguente articolo 3; 

c) den in Genossenschaften zusammenge-

schlossenen Personen, welche die Voraussetzun-

gen laut Artikel 3 erfüllen; 

d) ai richiedenti singoli in possesso dei requisiti, di 

cui al seguente articolo 3. 

d) den Einzelgesuchstellern, welche die Vorausset-

zungen laut Artikel 3 erfüllen. 

2. Nell’assegnazione, l’Istituto per l’edilizia abitativa 

ha la precedenza su tutti gli altri enti e persone di 

cui al comma 1. 

2. Das Wohnbauinstitut hat bei der Zuweisung Vor-

rang vor allen anderen in Absatz 1 angeführten Kör-

perschaften und Personen. 

  



3. Gli enti indicati al comma 1, lettera b), hanno la 

precedenza rispetto alle persone menzionate al 

comma 1, lettere c) e d), per quelle aree agevolate 

per le quali gli strumenti di pianificazione urbanistica 

ovvero i relativi atti amministrativi prevedono la rea-

lizzazione dei progetti abitativi di cui agli articoli 74 

e 74-ter della legge. 

3. Die in Absatz 1 Buchstabe b) genannten Körper-

schaften haben Vorrang vor den unter Absatz 1 

Buchstabe c) und d) genannten Personen für jene 

geförderten Flächen, für welche die urbanistischen 

Planungsinstrumente beziehungsweise Verwal-

tungsunterlagen die Verwirklichung der in den Arti-

kel 74 und 74-ter des Gesetzes bestimmten Wohn-

projekte vorsehen. 

4. Le persone associate in cooperative edilizie 

hanno la precedenza sui richiedenti singoli qualora 

il punteggio medio conseguito ai sensi del presente 

regolamento sia di almeno 23 punti. 

4. Die in Wohnbaugenossenschaften zusammen-

geschlossenen Personen haben gegenüber Einzel-

gesuchstellern den Vorrang, sofern sie im Sinne 

dieser Verordnung, einen Durchschnitt von mindes-

tens 23 Punkten erreichen. 

5. A parità di punteggio hanno la precedenza i ri-

chiedenti che possono dimostrare una più lunga du-

rata di residenza nel Comune. 

5. Bei gleicher Punktezahl haben jene Gesuchstel-

ler den Vorrang, welche eine längere Ansässigkeits-

dauer in der Gemeinde nachweisen können. 

  

Articolo 3 

Requisiti per l’assegnazione di aree destinate 

all’edilizia abitativa agevolata 

Artikel 3 

Voraussetzungen für die Zuweisung von Flächen 

für den geförderten Wohnbau 

  

1. Per conseguire l'assegnazione in proprietà di 

aree destinate all’edilizia abitativa agevolata, i soci 

di cooperative edilizie nonché i richiedenti singoli 

devono essere in possesso dei requisiti prescritti 

dalla legge. In particolare, essi devono essere in 

possesso dei requisiti previsti per l’ammissione al 

contributo provinciale per la costruzione di un’abita-

zione in proprietà e, inoltre, soddisfare tutti gli ulte-

riori requisiti stabiliti dall’articolo 82, comma 5, della 

legge. Tali requisiti sono i seguenti: 

1. Um Flächen für den geförderten Wohnbau ins Ei-

gentum zugewiesen zu bekommen, müssen die Mit-

glieder von Wohnbaugenossenschaften und die 

Einzelgesuchsteller alle vom Gesetz vorgeschrie-

benen Voraussetzungen erfüllen. Insbesondere 

müssen sie die Voraussetzungen für die Zulassung 

zur Wohnbauförderung des Landes für den Bau ei-

ner Eigentumswohnung besitzen und zusätzlich alle 

weiteren in Artikel 82 Absatz 5 des Gesetzes fest-

gelegten Voraussetzungen erfüllen. Diese Voraus-

setzungen sind: 

a) devono avere la residenza od il posto di lavoro 

nel comune e da almeno cinque anni in provincia; 

a) sie müssen ihren Wohnsitz oder ihren Arbeits-

platz in der Gemeinde und seit mindestens fünf Jah-

ren im Lande haben; 

b) non essere proprietari, titolari del diritto di usu-

frutto, uso o abitazione di un alloggio adeguato al 

fabbisogno della propria famiglia e facilmente rag-

giungibile, o avere ceduto nei cinque anni antece-

denti la presentazione della domanda la proprietà, il 

diritto di usufrutto, uso o abitazione di un tale allog-

gio; lo stesso vale per il coniuge non separato e per 

il convivente more uxorio; 

b) sie dürfen nicht Eigentümer einer dem Bedarf ih-

rer Familie angemessenen und leicht erreichbaren 

Wohnung sein, das Fruchtgenuss-, Gebrauchs- 

oder Wohnungsrecht an einer solchen Wohnung 

haben, oder in den fünf Jahren vor Einreichen des 

Gesuches das Eigentum, das Fruchtgenuss-, Ge-

brauchs- oder Wohnungsrecht an einer solchen 

Wohnung veräußert haben; dasselbe gilt für den 

nicht getrennten Ehegatten und für die in eheähnli-

cher Beziehung lebende Person; 

c) non essere componenti di famiglia che sia stata 

ammessa ad un contributo pubblico per la costru-

zione, l'acquisto o il recupero di un'abitazione, salvo 

il caso di costituzione di nuova famiglia; 

c) sie dürfen nicht Mitglieder von Familien sein, die 

zu einem öffentlichen Beitrag für den Bau, den Kauf 

oder die Wiedergewinnung einer Wohnung zuge-

lassen worden sind; dies gilt nicht für den Fall, dass 

eine neue Familie gegründet wird; 

  



d) non avere un reddito complessivo superiore alla 

quinta fascia di reddito stabilita ai sensi dell'articolo 

58 della legge; 

d) sie dürfen nicht über ein Gesamteinkommen ver-

fügen, das die fünfte Einkommensstufe übersteigt, 

die gemäß Artikel 58 des Gesetzes festgelegt wird; 

e) devono raggiungere almeno 16 punti; e) sie müssen mindestens 16 Punkte erreichen; 

f) non essere proprietari e non aver ceduto nel 

quinquennio antecedente la domanda un'area edifi-

cabile in località agevolmente raggiungibile, suffi-

ciente per la realizzazione di un alloggio di almeno 

495 metri cubi; lo stesso vale per il coniuge non se-

parato e per il convivente more uxorio. 

f) sie dürfen nicht Eigentümer eines zum Bau einer 

Wohnung von wenigstens 495 Kubikmetern ausrei-

chenden Grundstückes in einem Ort sein, der leicht 

erreichbar ist; ebenso dürfen sie nicht ein solches 

Grundstück in den fünf Jahren vor Einreichung des 

Gesuches veräußert haben; dasselbe gilt für den 

nicht getrennten Ehegatten und für die in eheähnli-

cher Beziehung lebende Person. 

g) non avere un valore della situazione economica 

(VSE), di cui all’articolo 58 della legge, inferiore al 

limite minimo previsto dall’articolo 57 della legge e 

dalla deliberazione della Giunta provinciale di cui 

all’articolo 57, comma 5, per la concessione del 

contributo della Provincia per la costruzione 

dell’abitazione1. 

g) sie dürfen keinen Wert des Faktors wirtschaftli-

che Lage (FWL) gemäß Artikel 58 des Gesetzes 

aufweisen, der unter dem in Artikel 57 des Gesetzes 

sowie im Beschluss der Landesregierung gemäß 

Artikel 57 Absatz 5 festgelegten Mindestwert für die 

Gewährung des Landesbeitrags zum Bau der Woh-

nung liegt1.  

2. I requisiti di cui alle lettere a), b) e c) del comma 

1 si applicano nell’ambito della disciplina dell’arti-

colo 45 della legge, incluse le deroghe previste dalla 

legge.  

2. Die in Absatz 1 Buchstaben a), b) und c) ange-

führten Voraussetzungen gelten im Rahmen der 

Regelung des Artikels 45 des Gesetzes, einschließ-

lich der vom Gesetz vorgesehenen Ausnahmerege-

lungen. 

3. Gli emigrati all'estero già residenti in provincia 

prima dell'emigrazione per almeno cinque anni, 

nonché i loro coniugi non legalmente separati op-

pure i loro conviventi more uxorio, i quali intendano 

ristabilire la residenza in provincia, possono presen-

tare la domanda di assegnazione di terreno presso 

questa amministrazione comunale se in questo Co-

mune avevano l’ultima residenza prima dell’emigra-

zione oppure se dimostrino di essere in grado di 

esercitare in questo Comune la loro professione, 

impiego o lavoro. Agli effetti della presente norma il 

periodo di lavoro prestato all’estero si considera 

prestato nel comune. 

3. Ins Ausland Ausgewanderte, die vor der Auswan-

derung für mindestens fünf Jahre im Lande ansäs-

sig waren, sowie ihre gesetzlich nicht getrennten 

Ehegatten oder die mit ihnen in eheähnlicher Bezie-

hung lebenden Personen, die beabsichtigen, den 

Wohnsitz wieder im Lande aufzuschlagen, können 

das Gesuch um Grundzuweisung dieser Gemein-

deverwaltung vorlegen, wenn sie in dieser Ge-

meinde den letzten Wohnsitz vor ihrer Abwande-

rung hatten oder wenn sie in dieser Gemeinde 

nachweislich ihrem Beruf oder ihrer Arbeit nachge-

hen können. Für die Rechtswirkungen dieser Be-

stimmung wird die im Ausland geleistete Arbeitszeit 

als in der Gemeinde geleistet angesehen. 

 
1 Laut Artikel 4 Absatz 6 des Beschlusses der Landesregierung vom 28. November 2025, Nr. 1014 muss der 

FWL mindestens 1,50 betragen. Dieser Mindestwert des FWL von 1,50 ist nicht erforderlich, wenn eines der 

Familienmitglieder laut Artikel 6 Absatz 1 Buchstaben a) bis f) des besagten Beschlusses eine Zivil- oder Arbeits-

invalidität von nicht weniger als 74 Prozent hat, Zivilblinder oder gehörlos ist oder eine Kriegsinvalidität von der 

ersten bis zur vierten Kategorie oder eine Behinderung im Sinne von Artikel 3 des Gesetzes vom 5. Februar 

1992, Nr. 104, hat. - Secondo l’articolo 4, comma 6, della deliberazione della Giunta provinciale 28 novembre 

2025, n. 1014, il valore minimo del VSE è pari a 1,50. Il valore minimo del VSE di 1,50 non è richiesto, qualora 

uno dei componenti del nucleo familiare di cui all’articolo 6, comma 1, lettere da a) a f) abbia un’invalidità civile o 

del lavoro non inferiore al 74 per cento, ciechi civili o sordi, un’invalidità di guerra della prima alla quarta categoria 

o sia in una situazione di handicap ai sensi dell’articolo 3 della legge 5 febbraio 1992, n. 104. 

 



4. I richiedenti coniugati o conviventi more uxorio 

possono ottenere insieme l’assegnazione dell’area 

destinata all’edilizia abitativa agevolata, anche se 

solo uno di essi è in possesso del requisito della re-

sidenza o del posto di lavoro nel comune. 

4. Verheiratete oder in eheähnlicher Beziehung le-

bende Gesuchsteller können die Zuweisung der 

Fläche für den geförderten Wohnbau gemeinsam 

erhalten, auch wenn nur einer der Gesuchsteller die 

Voraussetzung des Wohnsitzes oder des Arbeits-

platzes in der Gemeinde besitzt. 

5. L’assegnazione delle aree destinate all’edilizia 

abitativa agevolata, ai sensi dell’articolo 59 della 

legge, può essere concessa anche alle persone che 

hanno beneficiato di un contributo provinciale per 

l’edilizia abitativa, qualora l’alloggio agevolato non 

sia più adeguato alle esigenze del proprio nucleo 

familiare. 

5. Die Zuweisung der Flächen für den geförderten 

Wohnbau können gemäß Artikel 59 des Gesetzes 

auch Personen erhalten, die eine Wohnbauförde-

rung des Landes empfangen haben, sofern die ge-

förderte Wohnung dem Bedarf ihrer Familie nicht 

mehr angemessen ist. 

6. Ai fini del presente regolamento, le persone che 

vivono in una unione civile, riconosciuta ai sensi 

della legge 20 maggio 2016, n. 76, e successive 

modifiche, sono equiparate alle persone coniugate. 

Le disposizioni di questo regolamento che si riferi-

scono ai genitori o ai fratelli o alle sorelle di persone 

coniugate si applicano altresì ai genitori, ai fratelli 

ed alle sorelle delle persone che vivono in una 

unione civile riconosciuta. 

6. Für die Zwecke dieser Verordnung sind Perso-

nen, die gemäß Gesetz vom 20.05.2016, Nr. 76, in 

geltender Fassung, in einer zivilrechtlich anerkann-

ten Partnerschaft leben, Verheirateten gleichge-

stellt. Bestimmungen dieser Verordnung, die sich 

auf Eltern oder Geschwister verheirateter Personen 

beziehen, gelten ebenso für die Eltern und Ge-

schwister von Personen in einer zivilrechtlich aner-

kannten Partnerschaft. 

7. Anche i cittadini di Stati non appartenenti 

all’Unione Europea e gli apolidi possono ottenere 

l’assegnazione delle aree destinate all’edilizia abi-

tativa agevolata, se al momento della presenta-

zione della domanda, soggiornano continuativa-

mente e regolarmente da almeno cinque anni nel 

territorio provinciale, hanno svolto nel territorio pro-

vinciale un’attività lavorativa per almeno tre anni e 

soddisfano tutti gli altri requisiti previsti dalla legge 

e dal presente articolo. 

7. Auch Staatsbürger von Staaten, die nicht der Eu-

ropäischen Union angehören, und Staatenlose kön-

nen die Zuweisung der Flächen für den geförderten 

Wohnbau erhalten, wenn sie sich bei Einreichen 

des Gesuches ohne Unterbrechung seit mindes-

tens fünf Jahren regulär im Landesgebiet aufhalten, 

im Landesgebiet mindestens eine dreijährige Er-

werbstätigkeit ausgeübt haben und alle übrigen 

vom Gesetz und von diesem Artikel vorgesehenen 

Voraussetzungen für die Zuweisung erfüllen.  

8. Qualora si tratti di immigrati coniugati, in caso di 

separazione personale solo uno dei due deve es-

sere in possesso del requisito dell’attività lavorativa 

triennale di cui al comma 7. 

8. Handelt es sich bei den Einwanderern um ein 

Ehepaar, so muss auch im Fall einer Ehetrennung 

nur einer der beiden die Voraussetzung der dreijäh-

rigen Erwerbstätigkeit laut Absatz 7 besitzen. 

9. Il requisito dell’attività lavorativa previsto dal 

comma 7, non è richiesto, a norma dell’articolo 45, 

comma 13-bis, della legge, nel caso di persone con 

un’invalidità civile o del lavoro di almeno il 74 per 

cento, di persone cieche civili o sorde o con un’in-

validità di guerra dalla prima alla quarta categoria, 

nonché in caso di persone con disabilità ai sensi 

dell’articolo 3 della legge 5 febbraio 1992, n. 104. 

9. Die in Absatz 7 vorgesehene Voraussetzung der 

Erwerbstätigkeit findet gemäß Artikel 45 Absatz 13-

bis des Gesetzes keine Anwendung, wenn die Per-

son eine Zivil- oder Arbeitsinvalidität von mindes-

tens 74 Prozent hat, zivilblind oder gehörlos ist oder 

eine Kriegsinvalidität von der ersten bis zur vierten 

Kategorie oder eine Behinderung im Sinne von Ar-

tikel 3 des Gesetzes vom 5. Februar 1992, Nr. 104, 

aufweist. 

  



10. In caso di cooperativa edilizia2, per poter otte-

nere l’assegnazione delle aree destinate all’edilizia 

abitativa agevolata tutti i soci devono possedere i 

requisiti previsti dal presente regolamento per l’as-

segnazione di tali aree. 

10. Im Falle einer Wohnbaugenossenschaft2 müs-

sen alle Mitglieder die in dieser Verordnung vorge-

sehenen Voraussetzungen für die Zuweisung von 

Flächen für den geförderten Wohnbau erfüllen, um 

die Zuweisung dieser Flächen erhalten zu können. 

  

Articolo 4 

Avvio del procedimento per la formazione della gra-

duatoria e presentazione delle domande 

Artikel 4 

Einleitung des Verfahrens zur Erstellung 

der Rangordnung und Einreichung der Gesuche 

  

1. La giunta comunale determina il periodo per la 

presentazione delle domande di assegnazione di 

aree  

1. Der Gemeindeausschuss setzt den Zeitraum für 

die Einreichung der Gesuche um Grundzuweisung 

fest 

a) dopo l’approvazione del piano di attuazione per 

una zona mista, nel quale sono previste aree per 

l’edilizia abitativa agevolata; 

a) nach Genehmigung des Durch- führungsplanes 

für eine Mischzone, in dem Flächen des geförderten 

Wohnbaus vorgesehen sind; 

b) dopo l’approvazione della modifica del piano co-

munale per il territorio e il paesaggio oppure, qua-

lora esista un piano di attuazione, di recupero o di 

riqualificazione, dopo la modifica del relativo piano, 

mediante la quale sono individuate le aree per l’edi-

lizia abitativa agevolata ai sensi dell’articolo 87, 

comma 11, della legge; 

b) nach Genehmigung der Änderung des Gemein-

deplans für Raum und Landschaft oder, sofern ein 

Durchführungsplan, Wiedergewinnungsplan oder 

Neugestaltungsplan vorhanden ist, nach Änderung 

des betroffenen Plans, durch die Flächen für den 

geförderten Wohnbau laut Artikel 87 Absatz 11 des 

Gesetzes vorgesehen werden; 

c) quando sono disponibili, per qualsiasi motivo, 

aree per l’edilizia abitativa agevolata.  

c) wenn Flächen für den geförderten Wohnbau aus 

welchem Grund auch immer verfügbar sind.  

2. La determinazione del periodo di cui al comma 1 

può essere effettuata, sulla base di una valutazione 

discrezionale della Giunta comunale, ai fini della for-

mazione della graduatoria per l’intero territorio co-

munale oppure per una o più zone o lotti edificabili. 

Tale periodo non può essere inferiore a 30 giorni. 

2. Die Festsetzung des Zeitraums laut Absatz 1 

kann, gemäß Ermessensentscheidung des Ge-

meindeausschusses, für die Erstellung der Rang-

ordnung fürs gesamte Gemeindegebiet oder für 

eine oder mehrere Zonen oder Baulose erfolgen. 

Dieser Zeitraum darf nicht weniger als 30 Tage be-

tragen. 

3. Con la deliberazione prevista dai commi prece-

denti viene avviato il procedimento per la forma-

zione della graduatoria. 

3. Durch den in den vorstehenden Absätzen vorge-

sehenen Beschluss wird das Verfahren zur Erstel-

lung der Rangordnung eingeleitet. 

4. L’avviso pubblico contenente le determinazioni 

della giunta comunale ai sensi dei commi prece-

denti, è pubblicato all’albo digitale del comune. 

4. Die öffentliche Bekanntmachung mit den Festle-

gungen des Gemeindeausschusses gemäß den 

obigen Absätzen wird auf der digitalen Amtstafel der 

Gemeinde veröffentlicht. 

  

 
2 Die Mindestanzahl der Mitglieder einer Genossenschaft ist in Artikel 2522 des italienischen Zivilgesetzbuches geregelt. - Il 

numero minimo dei soci di una cooperativa è disciplinato dall’articolo 2522 del Codice civile italiano.  



5. La domanda di assegnazione di terreni destinati 

all’edilizia abitativa agevolata deve essere presen-

tata sul modulo appositamente predisposto dal co-

mune. Alla domanda devono essere allegati tutti i 

documenti elencati nel modulo, che non siano già in 

possesso del comune. Devono essere allegati, in 

particolare, anche i documenti idonei a comprovare 

i criteri di preferenza indicati nella domanda. 

5. Das Gesuch um die Zuweisung geförderten Bau-

landes ist auf dem von der Gemeinde erstellten 

Formblatt zu stellen. Dem Gesuch sind alle im For-

mular aufgelisteten Unterlagen beizulegen, welche 

nicht bereits im Besitz der Gemeinde sind. Beizule-

gen sind insbesondere auch jene geeigneten Doku-

mente, welche die im Gesuch geltend gemachten 

Bevorzugungskriterien belegen. 

6. Nella domanda il richiedente deve indicare la di-

mensione dell’alloggio, che il richiedente intende 

costruire, e dichiarare di essere in possesso dei re-

quisiti per ottenere l’assegnazione del terreno edifi-

cabile agevolato e che nei suoi confronti non sussi-

stono motivi di esclusione. 

6. Nella domanda il richiedente deve indicare la di-

mensione dell’alloggio, che il richiedente intende 

costruire, e dichiarare di essere in possesso dei re-

quisiti per ottenere l’assegnazione del terreno edifi-

cabile agevolato e che nei suoi confronti non sussi-

stono motivi di esclusione. 

7. Dal modulo di domanda di cui al comma 5 deve 

risultare se la domanda deve essere presentata al 

comune in forma cartacea o digitale, oppure se 

sono ammesse entrambe le modalità. 

7. Dal modulo di domanda di cui al comma 5 deve 

risultare se la domanda deve essere presentata al 

comune in forma cartacea o digitale, oppure se 

sono ammesse entrambe le modalità. 

  

Articolo 5 

Procedura per la formazione della graduatoria 

e durata della sua validità 

Artikel 5 

Verfahren zur Erstellung der Rangordnung 

und Dauer ihrer Gültigkeit 

  

1. In caso di domande incomplete viene concesso 

ai richiedenti un termine di quindici giorni per tra-

smettere i documenti o i dati mancanti. La relativa 

comunicazione viene inviata all’indirizzo indicato 

nella domanda. 

1. Im Falle unvollständiger Gesuche wird den An-

tragstellern eine Frist von fünfzehn Tagen zur Über-

mittlung der fehlenden Dokumente oder der fehlen-

den Daten eingeräumt. Die entsprechende Mittei-

lung wird an die im Gesuch angegebene Adresse 

übermittelt.  

2. Decorso il termine per l’integrazione dei docu-

menti e dei dati mancanti, viene redatta la gradua-

toria provvisoria. Essa riporta, per ciascun richie-

dente, il punteggio totale conseguito, nonché even-

tuali motivi ostativi all’ammissione della domanda. 

2. Nach Ablauf der Frist für die Nachreichung feh-

lender Unterlagen und Daten wird die provisorische 

Rangordnung erstellt. Sie führt für jeden Antragstel-

ler die erreichten Gesamtpunkte sowie allfällige 

Gründe an, die einer Annahme des Gesuchs entge-

genstehen. 

3. La giunta comunale approva la graduatoria prov-

visoria delle domande per l’assegnazione delle aree 

destinate all’edilizia abitativa agevolata entro no-

vanta giorni dalla scadenza del termine di presenta-

zione delle domande. 

3. Der Gemeindeausschuss genehmigt die proviso-

rische Rangordnung der Gesuche auf Zuweisung 

der Flächen für den geförderten Wohnbau innerhalb 

von neunzig Tagen nach Ablauf der Frist für die Ein-

reichung der Gesuche.  

4. La graduatoria provvisoria è pubblicata sull’albo 

digitale del comune per 30 giorni dopo che la rela-

tiva deliberazione è divenuta esecutiva. 

4. Die provisorische Rangordnung wird nach Erlan-

gung der Vollziehbarkeit des entsprechenden Be-

schlusses für 30 Tage an der digitalen Amtstafel der 

Gemeinde veröffentlicht. 

5. I richiedenti vengono informati della pubblica-

zione della graduatoria provvisoria tramite una co-

municazione inviata all’indirizzo indicato nella do-

manda. 

5. Die Gesuchsteller werden über die Veröffentli-

chung der provisorischen Rangordnung durch eine 

Mitteilung an die im Gesuch angegebene Adresse 

verständigt.  

  



6. I richiedenti possono, entro 30 giorni dal ricevi-

mento della comunicazione di cui al comma 5, pre-

sentare alla giunta comunale opposizione alla gra-

duatoria provvisoria. All’opposizione possono alle-

gare documenti idonei a comprovare i criteri di pre-

ferenza già dichiarati nella domanda. Non possono 

essere invocati nuovi criteri di preferenza. 

6. Die Gesuchsteller können innerhalb von 30 Ta-

gen ab Erhalt der Mitteilung laut Absatz 5 beim Ge-

meindeausschuss Widerspruch gegen die proviso-

rische Rangordnung einbringen. Dem Widerspruch 

können sie Unterlagen beilegen, um bereits im Ge-

such geltend gemachte Bevorzugungskriterien zu 

erhärten. Neue Bevorzugungskriterien dürfen nicht 

geltend gemacht werden. 

7. La giunta comunale approva la graduatoria defi-

nitiva entro 60 giorni dalla scadenza del termine per 

l’opposizione e nella relativa deliberazione si pro-

nuncia sulle opposizioni pervenute. 

7. Der Gemeindeausschuss genehmigt innerhalb 

von 60 Tagen nach Ablauf der Widerspruchsfrist die 

endgültige Rangordnung und nimmt dabei in sei-

nem Beschluss zu den eingegangenen Widersprü-

chen Stellung. 

8. La graduatoria rimane valida fino all’esaurimento 

della volumetria disponibile nella zona o nei lotti edi-

lizi e, in ogni caso, per un periodo massimo di tre 

anni dalla sua approvazione. 

8. Die Rangordnung behält ihre Gültigkeit bis zur Er-

schöpfung der in der betreffenden Zone oder betref-

fenden Baulose verfügbaren Baumasse, längstens 

jedoch für einen Zeitraum von drei Jahren ab deren 

Genehmigung. 

  

Articolo 6 

Assegnazione del punteggio 

Artikel 6 

Punktebewertung 

1. Per l’attribuzione del punteggio alle singole do-

mande per l’assegnazione di un terreno si applica 

l´art. 47 della legge. 

1. Für die Punktebewertung der Gesuche um 

Grundzuweisung kommt der Artikel 47 des Geset-

zes zur Anwendung.  

2. Ai fini dell’attribuzione del punteggio si applicano 

inoltre i criteri per la concessione dei contributi per 

la costruzione, l’acquisto o il recupero di abitazioni 

per il fabbisogno abitativo primario, approvati con 

deliberazione della Giunta provinciale del 28 no-

vembre 2025, n. 1014. Nella misura in cui risultano 

compatibili con tali criteri, continuano ad applicarsi 

anche le disposizioni del decreto del Presidente 

della Provincia del 15 luglio 1999, n. 42, e succes-

sive modifiche. 

2. Für die Punktebewertung gelten außerdem die 

Richtlinien für die Gewährung der Beiträge zum 

Bau, Kauf oder zur Wiedergewinnung von Wohnun-

gen für den Grundwohnbedarf, die mit Beschluss 

der Landesregierung vom 28. November 2025, Nr. 

1014 genehmigt worden sind. Sofern sie mit diesen 

Richtlinien vereinbar sind, finden auch die Bestim-

mungen des Dekrets der Landeshauptmannes vom 

15. Juli 1999, Nr. 42, in geltender Fassung, weiter-

hin Anwendung. 

3. Vengono riconosciuti i seguenti punti aggiuntivi: 3. Folgende Zusatzpunkte werden zuerkannt: 

a) un punto aggiuntivo per 25 anni di residenza nel 

comune, anche non continuativi e 
a) für 25 Jahre Ansässigkeit in der Gemeinde auch 

mit Unterbrechungen, ein zusätzlicher Punkt und 

b) due punti aggiuntivi per più di 30 anni di resi-

denza nel comune, anche non continuativi. 

b) für mehr als 30 Jahre Ansässigkeit in der Ge-

meinde auch mit Unterbrechungen, zwei zusätzli-

che Punkte. 

4. Per il calcolo della durata della residenza nel Co-

mune verrà riconosciuta anche la residenza storica. 

4. Für die Berechnung der Dauer der Ansässigkeit 

in der Gemeinde wird auch die historische Ansäs-

sigkeit anerkannt. 

  



5. La graduatoria viene stilata secondo il punteggio 

medio aritmetico dei soci ammessi nel caso di do-

manda presentata da persone fisiche associate in 

società cooperativa ovvero secondo il punteggio in-

dividuale nel caso di persone fisiche singole. 

5. Die Rangordnung wird für die natürlichen Perso-

nen, welche sich in einer Wohnbaugenossenschaft 

zusammen-geschlossen haben, aufgrund des arith-

metischen Punktedurchschnittes der zugelassenen 

Mitglieder erstellt, während im Falle von natürlichen 

Einzelpersonen die individuelle Punktezahl in Be-

tracht gezogen wird. 

  

Articolo 7 

Dimensione dell’area assegnata 

Artikel 7 

Ausmaß der zugewiesenen Fläche 

1. L’area che viene assegnata ai richiedenti è di-

mensionata, ai sensi dell’articolo 82, comma 10, 

della legge, in modo tale che, secondo il piano di 

attuazione, possano essere realizzate esclusiva-

mente abitazioni che presentano le caratteristiche 

previste dall’articolo 41 della legge.  

1. Das Baugrundstück, welches den Antragstellern 

zugewiesen wird, wird laut Artikel 82 Absatz 10 des 

Gesetzes so bemessen, dass aufgrund des Durch-

führungsplanes ausschließlich Wohnungen verwirk-

licht werden können, die die in Artikel 41 festgeleg-

ten Merkmale erfüllen.  

2. Il comma 1 non si applica, a norma dell’articolo 

82, comma 10, della legge, alle case albergo per 

lavoratori e studenti, alle abitazioni protette ed ai 

progetti abitativi per persone anziane, persone con 

disabilità, malattie psichiche o dipendenze, giovani, 

nonché alle soluzioni abitative multigenerazionali e 

al cohousing o a progetti abitativi simili. 

2. Absatz 1 gilt laut Artikel 82 Absatz 10 des Geset-

zes nicht für die Arbeiter-, Schüler- und Studenten-

wohnheime, die geschützten Wohnungen und die 

Wohnprojekte für Senioren, für Menschen mit Be-

hinderung, psychischer Erkrankung oder Abhängig-

keitserkrankung, für junge Menschen sowie für das 

Mehrgenerationenwohnen und Cohousing und ähn-

liche Wohnprojekte. 

  

Articolo 8 

Assegnazione dell’area 

Artikel 8 

Zuweisung der Fläche 

1. L'assegnazione delle aree destinate all'edilizia 

agevolata in proprietà dei richiedenti o la costitu-

zione a loro favore del diritto di superficie, ai sensi 

dell’articolo 82, comma 7, della legge, è disposta, in 

conformità al cronoprogramma per l’edificazione 

della zona indicato nel piano comunale per il territo-

rio e il paesaggio ed al piano di attuazione appro-

vato, seguendo l'ordine della graduatoria definitiva, 

con deliberazione della giunta comunale. 

1. Die Zuweisung der Flächen für den geförderten 

Wohnbau ins Eigentum der Bewerber oder die Ein-

räumung des Überbaurechtes zu deren Gunsten 

wird gemäß Artikel 82 Absatz 7 des Gesetzes in 

Übereinstimmung mit dem im Gemeindeplan für 

Raum und Landschaft angegebenen Zeitplan für 

die Verbauung des Gebietes und dem genehmigten 

Durchführungsplan nach der Reihenfolge der end-

gültigen Rangordnung mit Beschluss des Gemein-

deausschusses vorgenommen. 

2. La delibera di assegnazione di cui al comma 1 

costituisce, ai sensi dell’articolo 83, comma 1, della 

legge, titolo per l'intavolazione nel libro fondiario del 

diritto di proprietà o del diritto di superficie a favore 

dell'assegnatario, per l'annotazione del vincolo so-

ciale di edilizia abitativa agevolata di cui all'articolo 

62, per l’annotazione del vincolo di cui all’articolo 39 

della legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, e suc-

cessive modifiche, nonché per l’iscrizione di diritti di 

servitù definiti nel piano di attuazione. 

2. Der in Absatz 1 angegebene Beschluss ist laut 

Artikel 83 Absatz 1 des Gesetzes der Rechtstitel für 

die grundbücherliche Eintragung des Eigentums- 

oder des Überbaurechtes zugunsten jener Person, 

der der Grund zugewiesen wurde, und für die An-

merkung der Sozialbindung für den geförderten 

Wohnbau laut Artikel 62, für die Anmerkung der Bin-

dung laut Artikel 39 des Landesgesetzes vom 10. 

Juli 2018, Nr. 9, in geltender Fassung, sowie für die 

Eintragung der im Durchführungsplan definierten 

Dienstbarkeiten. 

  



3. L’assegnazione delle aree può essere effettuata, 

ai sensi dell’articolo 82, comma 8, della legge, in 

due fasi: 

3. Die Grundzuweisung kann laut Artikel 82 Absatz 

8 des Gesetzes in zwei Phasen erfolgen: 

a) L'assegnazione provvisoria può essere effettuata 

dopo l'avvio della procedura di esproprio. In base 

all'assegnazione provvisoria gli assegnatari pos-

sono chiedere il permesso di costruire per l’inter-

vento edilizio. 

a) Die provisorische Zuweisung kann nach der Ein-

leitung des Enteignungsverfahrens vorgenommen 

werden. Aufgrund der provisorischen Zuweisung 

können die Zuweisungsempfänger um die Bauge-

nehmigung für die Baumaßnahme ansuchen. 

b) L'assegnazione definitiva in proprietà può essere 

effettuata solo ad avvenuto esproprio delle aree de-

stinate all'edilizia abitativa agevolata. 

b) Die endgültige Zuweisung ins Eigentum kann nur 

nach erfolgter Enteignung der dem geförderten 

Wohnbau vorbehaltenen Flächen durchgeführt wer-

den. 

4. Prima dell’assegnazione provvisoria o dell’asse-

gnazione definitiva, se non ha luogo l'assegnazione 

provvisoria, il comune chiede al richiedente di pre-

sentare un piano di finanziamento comprovante la 

finanziabilità del progetto edilizio. 

4. Die Gemeinde verlangt vor der provisorischen 

Zuweisung bzw. vor der endgültigen Zuweisung, 

wenn keine provisorische Grundzuweisung stattfin-

det, vom Gesuchsteller einen Finanzierungsplan 

zum Nachweis der Finanzierbarkeit des Bauvorha-

bens. 

5. La delibera di assegnazione deve contenere le 

indicazioni di cui all’articolo 83 della legge. 

5. Der Zuweisungsbeschluss hat die Angaben ge-

mäß Artikel 83 des Gesetzes zu enthalten. 

6. Nella delibera di assegnazione provvisoria op-

pure, qualora non abbia luogo l'assegnazione prov-

visoria, nella delibera di assegnazione definitiva, 

deve essere accertato che alla data della relativa 

delibera: 

6. Im provisorischen Zuweisungsbeschluss oder, 

wenn keine provisorische Grundzuweisung stattfin-

det, im endgültigen Zuweisungsbeschluss muss 

festgestellt werden, dass zum Zeitpunkt des jeweili-

gen Beschlusses 

a) l’assegnatario, o il coniuge non separato, o il con-

vivente more uxorio non sono proprietari, titolari del 

diritto di usufrutto, uso o abitazione di un alloggio 

adeguato al fabbisogno della propria famiglia e fa-

cilmente raggiungibile, o non hanno ceduto nei cin-

que anni precedenti la presentazione della do-

manda la proprietà, il diritto di usufrutto, uso o abi-

tazione di un tale alloggio o che l'abitazione è stata 

espropriata per causa di pubblica utilità o è stata ce-

duta bonariamente all'ente espropriante nei casi in 

cui è prevista dalla legge l'espropriazione per causa 

di pubblica utilità; 

a) weder der Zuweisungsempfänger noch sein ge-

richtlich nicht getrennter Ehegatte, bzw. die in ehe-

ähnlicher Beziehung lebende Person, das Eigen-

tum, den Fruchtgenuss, das Gebrauchs- oder das 

Wohnungsrecht an einer dem Bedarf der Familie 

angemessenen Wohnung haben oder in den fünf 

Jahren vor Einreichen des Gesuches das Eigentum, 

das Fruchtgenuss-, Gebrauchs- oder Wohnungs-

recht an einer solchen Wohnung veräußert haben 

oder dass die Wohnung aus Gründen der Gemein-

nützigkeit enteignet worden ist, oder dass die Woh-

nung in den Fällen, in denen die Enteignung aus 

Gründen der Gemeinnützigkeit vom Gesetz vorge-

sehen ist, in einvernehmlicher Weise an die enteig-

nende Körperschaft abgetreten worden ist; 

b) l’assegnatario, o un componente della sua fami-

glia, indicato nella domanda di assegnazione del 

terreno, non è stato ammesso ad un contributo pub-

blico per la costruzione, l’acquisto od il recupero di 

un alloggio corrispondente al fabbisogno della fami-

glia; 

b) weder der Zuweisungsempfänger noch eines der 

Familienmitglieder, die im Gesuch um Grundzuwei-

sung angegeben sind, zu einem öffentlichen Beitrag 

für den Bau, den Erwerb oder die Wiedergewinnung 

einer Wohnung zugelassen worden ist; 

  



c) in caso di costituzione di una nuova famiglia né 

l’assegnatario né alcuno dei componenti, che in 

base alla domanda di assegnazione del terreno 

fanno parte della nuova famiglia, sia stato ammesso 

a un contributo pubblico per la costruzione, l’acqui-

sto od il recupero di un alloggio corrispondente al 

fabbisogno della famiglia; 

c) im Falle der Gründung einer neuen Familie weder 

der Zuweisungsempfänger noch eines der Mitglie-

der, die laut Gesuch um Grundzuweisung die neue 

Familie bilden, zu einem öffentlichen Beitrag für den 

Bau, den Erwerb oder die Wiedergewinnung einer 

Wohnung zugelassen worden ist; 

d) l’assegnatario o un componente della sua fami-

glia di cui alle lettere b) e c) ha già beneficiato di 

un’agevolazione edilizia, ma vi ha rinunciato, ai 

sensi dell’articolo 45, comma 9, della legge, con ef-

fetto dalla data dell’ammissione all’agevolazione e 

ha restituito tutti gli importi ottenuti, compresi gli in-

teressi legali decorrenti dalla data dell’erogazione 

oppure l’alloggio agevolato non è più adeguato al 

fabbisogno della famiglia dell’assegnatario ai sensi 

dell’articolo 59 della legge; 

d) der Zuweisungsempfänger oder ein Mitglied sei-

ner Familie laut den Buchstaben b) und c) zwar eine 

Wohnbauförderung erhalten hat, darauf jedoch mit 

Wirkung vom Tag der Gewährung derselben gemäß 

Artikel 45 Absatz 9 des Gesetzes verzichtet und alle 

erhaltenen Beträge einschließlich der gesetzlichen 

Zinsen, berechnet vom Tag der Auszahlung, zu-

rückbezahlt hat oder die geförderte Wohnung ge-

mäß Artikel 59 des Gesetzes für den Bedarf der Fa-

milie des Zuweisungsempfängers nicht mehr ange-

messen ist; 

e) l’assegnatario, il suo coniuge non separato o la 

persona convivente more uxorio, a seguito di sepa-

razione personale, scioglimento o cessazione degli 

effetti civili del matrimonio, abbia trasferito al/alla 

coniuge, ai sensi dell’articolo 45‑bis della legge, la 

proprietà, la comproprietà o un diritto a vita di usu-

frutto o di abitazione sull’abitazione e che di conse-

guenza non si applicano le cause di esclusione di 

cui all’articolo 45, comma 1, lettere b) e c) della 

legge. 

e) der Zuweisungsempfänger, sein gerichtlich nicht 

getrennter Ehegatte, oder die in eheähnlicher Be-

ziehung lebende Person infolge von Trennung, Auf-

lösung oder Erlöschen der zivilrechtlichen Wirkun-

gen der Ehe das Eigentum, Miteigentum, lebens-

längliche Fruchtgenuss- oder Wohnrecht an der 

Wohnung an den/die Ehegatten/in gemäß Artikel 

45-bis des Gesetzes übertragen haben und 

dadurch die Ausschlussgründe laut Artikel 45 Ab-

satz 1 Buchstaben b) und c) des Gesetzes nicht zur 

Anwendung kommen.  

f) l’assegnatario o il coniuge non separato, o il con-

vivente more uxorio non è proprietario di un’area 

edificabile sufficiente per la realizzazione di un al-

loggio di almeno 495 metri cubi sita in una località 

facilmente raggiungibile e che non ha alienato una 

tale area negli ultimi cinque anni. 

f) weder der Zuweisungsempfänger noch sein ge-

richtlich nicht getrennter Ehegatte, oder die in ehe-

ähnlicher Beziehung lebende Person weder das Ei-

gentum an einem Grundstück hat, das zum Bau ei-

ner Wohnung von wenigstens 495 Kubikmetern ge-

eignet ist und an einem leicht erreichbaren Ort liegt, 

noch ein solches Grundstück in den letzten fünf 

Jahren veräußert hat. 

7. Qualora la graduatoria per l’assegnazione delle 

aree agevolate sia esaurita e il numero dei candidati 

ammessi non sia sufficiente per assegnare integral-

mente le aree disponibili, le aree residue e non as-

segnate devono essere nuovamente messe a 

bando, fatta salva la disciplina relativa alla sostitu-

zione di soci di cooperative edilizie prevista dall’ar-

ticolo 10, comma 4. in caso di nuovo bando deve 

essere formata una nuova graduatoria. 

7. Ist die Rangordnung für die Zuweisung geförder-

ter Flächen erschöpft und reicht die Anzahl der da-

rin zugelassenen Bewerber nicht aus, um die ver-

fügbaren Flächen vollständig zuzuweisen, sind die 

verbleibenden, nicht zugewiesenen Flächen erneut 

auszuschreiben, unbeschadet der Regelung zum 

Austausch von Mitgliedern von Wohnbaugenossen-

schaften laut Artikel 10 Absatz 4. Im Falle der Neu-

ausschreibung ist eine neue Rangordnung zu er-

stellen. 

8. Per il nuovo bando di cui al comma 7 si applicano 

i commi 2 e seguenti dell’articolo 4. 

8. Für die Neuausschreibung laut Absatz 7 kommen 

die Absätze 2 und folgende des Artikels 4 zur An-

wendung. 

  



Articolo 9 

Proposta di assegnazione degli alloggi e di  

divisione delle aree 

Artikel 9 

Vorschlag für die Zuweisung der Wohnungen und 

die Aufteilung der Flächen 

1. Nel caso di assegnazione di un’area a più per-

sone in comproprietà o ad una cooperativa edilizia 

alla domanda di permesso di costruire va allegata 

una proposta di assegnazione dei singoli alloggi, di 

divisione delle aree non edificate tra i singoli pro-

prietari dei relativi alloggi nonché dell’eventuale co-

stituzione di servitù. 

1. Wird eine Fläche an mehrere Personen ins Mitei-

gentum oder an eine Wohnbaugenossenschaft zu-

gewiesen, muss dem Antrag um Baugenehmigung 

ein Vorschlag für die Zuweisung der einzelnen 

Wohnungen, für die Aufteilung der unverbauten Flä-

chen unter den einzelnen Wohnungseigentümern 

sowie für die eventuelle Bestellung von Dienstbar-

keiten beigelegt werden. 

  

Articolo 10 

Sostituzione di soci di cooperative edilizie 

Artikel 10 

Austausch von Mitgliedern 

von Wohnbaugenossenschaften 

1. Le dimissioni dei soci di cooperative edilizie am-

messe in graduatoria debbono essere comunicate 

al Comune entro un termine di sessanta giorni dal 

ricevimento pena l’esclusione della cooperativa.  

1. Rücktritte von Genossenschaftsmitgliedern müs-

sen der Gemeinde innerhalb von sechzig Tagen ab 

Erhalt mitgeteilt werden, ansonsten wird die Wohn-

baugenossenschaft ausgeschlossen.  

2. Per la sostituzione di singoli soci di una coopera-

tiva edilizia ammessa in graduatoria si applicano i 

commi seguenti: 

2. Für den Austausch einzelner Mitglieder einer in 

der Rangordnung zugelassenen Wohnbaugenos-

senschaft finden die nachstehenden Absätze An-

wendung. 

3. Il socio subentrante può essere scelto solo tra 

quelle cooperative edilizie o quei richiedenti singoli 

che, pur essendo stati ammessi in graduatoria, non 

hanno ricevuto l’assegnazione per carenza di volu-

metria. 

3. Das Ersatzmitglied darf nur aus jenen Wohnbau-

genossenschaften oder Einzelgesuchstellern aus-

gewählt werden, die zwar in der Rangordnung zu-

gelassen worden sind, aber wegen fehlender Bau-

masse keine Zuweisung erhalten haben. 

4. Se nella graduatoria non sono presenti soci di 

cooperative edilizie o richiedenti singoli intenzionati 

a subentrare ad un socio dimissionario, la coopera-

tiva è libera di prendere in considerazione anche 

persone che non sono presenti nella graduatoria, 

purché siano in possesso dei requisiti previsti dagli 

articoli 45 e 82 della legge nonché dalle disposizioni 

del presente regolamento. 

4. Wenn keine der in der Rangordnung aufgeliste-

ten Genossenschaftsmitglieder oder Einzelgesuch-

steller, anstelle eines austretenden Genossen-

schaftsmitgliedes in die Genossenschaft eintreten 

will, steht es der Genossenschaft frei, auch Perso-

nen zu berücksichtigen, die nicht in der Rangord-

nung aufscheinen, jedoch die Voraussetzungen ge-

mäß den Artikeln 45 und 82 des Gesetzes sowie 

den Bestimmungen dieser Verordnung besitzen. 

5. In seguito alla sostituzione di soci il punteggio 

medio della cooperativa edilizia non può essere in-

feriore a quello della prima cooperativa edilizia non 

ammessa e non inferiore al punteggio minimo pre-

visto dall’articolo 2, comma 4. 

5. Nach erfolgtem Austausch des Mitglieds darf der 

durchschnittliche Punktewert der Wohnbaugenos-

senschaft nicht niedriger sein als jener der ersten 

nicht zugelassenen Wohnbaugenossenschaft und 

als die Mindestpunktezahl gemäß Artikel 2 Absatz 

4. 

  



Articolo 11  

Non accettazione dell’assegnazione 

Artikel 11 

Nicht-Annahme der Zuweisung 

1. Ai richiedenti singoli ed ai soci di cooperative edi-

lizie che pur essendo stati ammessi in graduatoria 

non accettano l’assegnazione resta preclusa la pos-

sibilità di concorrere in questo comune all’assegna-

zione di altre aree destinate all’edilizia abitativa age-

volata per un periodo di tre anni.  

1. Einzelgesuchstellern bzw. Gesuchstellern, die 

sich zu einer Genossenschaft zusammengeschlos-

sen haben, welche zwar in der Rangordnung zuge-

lassen worden sind, jedoch die Zuweisung nicht an-

nehmen, ist es für die Dauer von drei Jahren unter-

sagt, sich für weitere Flächen des geförderten 

Wohnbaus in dieser Gemeinde zu bewerben.  

  

Articolo 12 

Pagamento del terreno, degli oneri di urbanizza-

zione e delle altre spese 

Artikel 12 

Bezahlung des Grundes, der Erschließungskosten 

und sonstigen Kosten 

1. Qualora gli assegnatari richiedano, ai sensi 

dell’articolo 82, comma 9, della legge, l’autorizza-

zione a occupare il terreno dopo l’avvenuta espro-

priazione ma prima della definitiva assegnazione 

della proprietà, al fine di poter iniziare i lavori, essi 

devono versare, prima del rilascio dell’autorizza-

zione, un acconto pari all’80 per cento del presumi-

bile prezzo di cessione dell’area nonché degli oneri 

di urbanizzazione. 

1. Falls die Zuweisungsempfänger um die Ermäch-

tigung ansuchen, den Grund laut Artikel 82 Absatz 

9 des Gesetzes nach erfolgter Enteignung jedoch 

noch vor dessen endgültigen Zuweisung ins Eigen-

tum zu besetzen, um mit den Bauarbeiten beginnen 

zu können, müssen sie vor Erteilung der Ermächti-

gung eine Anzahlung in der Höhe von 80 Prozent 

des voraussichtlichen Abtretungspreises der Fläche 

sowie der Erschließungskosten leisten. 

2. La deliberazione di assegnazione definitiva stabi-

lisce il termine per il pagamento del corrispettivo per 

la cessione dell’area, nonché degli oneri di urbaniz-

zazione e delle spese di progettazione, tenendo 

conto dell’eventuale acconto di cui al comma 1. Tale 

deliberazione disciplina anche il termine di paga-

mento dei costi che il beneficiario dell’assegnazione 

deve sostenere ai sensi dell’articolo 57, comma 2, 

della legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9, nella sua 

versione vigente, oppure rinvia, a tal fine, alla sti-

pula di una convenzione ai sensi dell’articolo 13 del 

presente regolamento. 

2. Der Beschluss über die endgültige Zuweisung 

bestimmt die Frist für die Zahlung des Preises für 

die Abtretung des Grundstückes, der Erschlie-

ßungs- und Planungskosten unter Berücksichtigung 

der eventuellen Anzahlung laut Absatz 1. Dieser 

Beschluss regelt auch die Zahlungsfrist jener Kos-

ten, welche der Zuweisungsempfänger im Sinne 

des Artikel 57 Absatz 2 des Landesgesetz vom 10. 

Juli 2018, Nr. 9, in geltender Fassung, tragen muss 

oder verweist hierfür auf den Abschluss einer Ver-

einbarung gemäß Artikel 13 dieser Verordnung. 

3. Se al momento dell’assegnazione definitiva 

dell’area i lavori per la realizzazione delle infrastrut-

ture primarie e gli altri lavori necessari per allacciare 

la zona ai pubblici servizi non fossero ultimati, deve 

essere prodotta per il presunto importo una fideius-

sione bancaria per il periodo fino al pagamento 

dell’importo dovuto. Dopo l’effettuazione dei paga-

menti parziali, la fideiussione bancaria può essere 

ridotta con il consenso del Comune. 

3. Sollten zum Zeitpunkt der endgültigen Grundzu-

weisung die primären Erschließungsanlagen und 

die anderen Arbeiten, die notwendig sind, um die 

Zone an das bestehende Versorgungsnetz der Ge-

meinde anzuschließen, noch nicht fertiggestellt 

sein, muss für den voraussichtlichen Betrag für die 

Dauer bis zur Zahlung des geschuldeten Betrags 

eine Bankbürgschaft vorgelegt werden. Nach er-

folgten Teilzahlungen kann die Bankbürgschaft mit 

Zustimmung der Gemeinde reduziert werden. 

  



Articolo 13 

Assunzione dei costi per i lavori d'urbanizzazione 

Artikel 13 

Übernahme der Erschließungskosten 

1. Prima del rilascio dei permessi di costruire il co-

mune deve stipulare una convenzione con i proprie-

tari dei rispettivi terreni edificabili, qualora ciò sia 

previsto dalla deliberazione di assegnazione 

provvisoria o definitiva. La convenzione deve di-

sciplinare quanto segue: 

1. Vor der Erteilung der Baugenehmigungen muss 

die Gemeinde mit den Eigentümern der jeweiligen 

Baugrundstücke eine Vereinbarung abschließen, 

falls dies vom provisorischen oder endgültigen Zu-

weisungsbeschluss vorgesehen ist. Die Vereinba-

rung hat Folgendes zu regeln: 

a) l'assunzione da parte dei proprietari dei seguenti 

costi effettivi in rapporto alla volumetria ammessa in 

base al piano di attuazione: 

1) per l'elaborazione del piano di attuazione, 

2) per la progettazione e la realizzazione delle 

infrastrutture primarie, 

3) per quei lavori necessari ad allacciare la zona agli 

impianti d'approvvigionamento esterni alla stessa, 

limitatamente a una parte dei costi. 

a) die Übernahme seitens der Eigentümer folgender 

tatsächlicher Kosten im Verhältnis zu der jeweils ge-

mäß Durchführungsplan zulässigen Baumasse: 

1) für die Ausarbeitung des Durchführungsplanes, 

2) für die Projektierung und den Bau der primären 

Erschließungsanlagen, 

3) für jene Arbeiten, die notwendig sind, um die 

Zone an die außerhalb derselben liegenden Versor-

gungsanlagen anzuschließen, beschränkt auf einen 

Teil dieser Kosten. 

b) La compensazione dei costi effettivi di cui alla let-

tera a) con il contributo di urbanizzazione primaria 

previsto dal regolamento comunale e l’obbligo di 

versare la differenza qualora i costi effettivi risultino 

inferiori al contributo di urbanizzazione primaria do-

vuto. 

b) Die Verrechnung der effektiven Kosten laut Buch-

stabe a) mit der primären Erschließungsgebühr laut 

Gemeindeverordnung und die Verpflichtung zur 

Zahlung der Differenz, falls die effektiven Kosten 

niedriger sind als die geschuldete primäre Erschlie-

ßungsgebühr. 

c) L’obbligo di versare il contributo di urbanizza-

zione secondaria previsto dal regolamento comu-

nale. 

c) Die Verpflichtung zur Zahlung des sekundären 

Erschließungsbeitrags laut Gemeindeverordnung. 

2. La convenzione può essere sostituita da un atto 

d'obbligo unilaterale. 

2. Die Vereinbarung kann durch eine einseitige Ver-

pflichtungserklärung ersetzt werden. 

  

Articolo 14 

Annullamento e decadenza dell’assegnazione 

dell’area, nonché garanzie contro la speculazione 

Artikel 14 

Annullierung und Verfall der Grundzuweisungen, so-

wie Vorkehrungen gegen die Spekulation 

1. Le cause e il procedimento per l’annullamento 

della delibera di assegnazione e per la decadenza 

dell’assegnazione dell’area sono disciplinati dagli 

articoli 84 e 85 della legge. 

1. Die Gründe und das Verfahren für die Annullie-

rung des Zuweisungsbeschlusses, und für den Ver-

fall der Grundzuweisung richten sich nach den Best-

immungen der Artikel 84 und 85 des Gesetzes. 

2. Le aree assegnate sono soggette alle garanzie 

contro la speculazione previste dall’articolo 86 della 

legge. 

2. Die zugewiesenen Flächen unterliegen den Vor-

kehrungen gegen die Spekulation gemäß Artikel 86 

des Gesetzes. 

  

Articolo 15  

Entrata in vigore 

Artikel 15 

Inkrafttreten 

1. Il presente regolamento si applica a partire dalla 

data di esecutività della delibera di approvazione e 

sostituisce il regolamento per l’assegnazione delle 

aree destinate all’edilizia abitativa agevolata appro-

vato con deliberazione del Consiglio comunale del 

n. 31 del 12.08.2002. 

1. Die vorliegende Verordnung tretet ab Vollstreck-

barkeit des Genehmigungsbeschlusses in Kraft und 

ersetzt die Verordnung über die Zuweisung der Flä-

chen für den geförderten Wohnbau die mit Gemein-

deratsbeschluss vom 12.08.2002; Nr. 31, geneh-

migt wurde. 



REGOLAMËNT POR L’ASSEGNAZIUN 
DLES SPERSES DESTINADES AL FRABICHÉ ALISIRÉ 

 

Articul 1  
Argomënt dl regolamënt 

 
1. Chësc regolamënt disciplinëia l’assegnaziun dles sperses destinades al frabiché alisiré. Al mët en pratiga 
l’articul 82 dla lege provinziala di 17 de dezëmber 1998, nr. 13, y mudaziuns che vëgn do (nominé dedô sciöche 
“lege”) y al se basëia sön le podëi normatif preodü dal articul 6 dla lege regionala di 3 de ma 2018, nr. 2, y 
mudaziuns che vëgn do (Codesc di ënc locali dla Regiun autonoma Trentin-Südtirol). 
 
 

Articul 2  
Porsones che á le dërt de assegnaziun 

 
1. Aladô dl articul 82 dla lege, vëgn les sperses resservades al frabiché alisiré assegnades te chësc ordinn, tignin 
cunt dles lëtres y di comi che vëgn do: 
 
a) al Istitut por le frabiché sozial (IPES) por la realisaziun di programs de costruziun deliberá dala Junta provin-
ziala aladô dl articul 4 dla lege provinziala di 21 de messé 2022, nr. 5 y mudaziuns che vëgn do: 
 
b) ai ënc publics, ai ënc de dlijia reconesciüs zivilmënter, fondaziuns o a d’atri ënc o organisaziuns zënza fin de 
davagn che laora sön le teritore provinzial y che á personalité iuridica che se obliëia, tres n at de oblianza unila-
teral, da fá sö abitaziuns de utilité soziala aladô di articui 74 y 74-ter dla lege; 
 
c) a porsones assoziades te cooperatives che á i recuisic aladô dl articul 3 che vëgn do; 
 
d) ai damanadus singui che á i recuisic preodüs tl articul 3 che vëgn do. 
 
2. Tl’assegnaziun, á l’Istitut por le frabiché alisiré la prezedënza sön düc i atri ënc y porsones aladô dl coma 1. 
 
3. I ënc nominá tl coma 1, lëtra b), á la prezedënza respet ales porsones nominades tl coma 1, lëtres c) y d), por 
chëles sperses alisirades oláche i stromënc de planificaziun urbanistica o i documënc aministratifs revardënc 
vëiga danfora la realisaziun di proiec de abitaziun aladô di articui 74 y 74-ter dla lege. 
 
4. Les porsones assoziades te cooperatives da frabiché á la prezedënza sön les porsones che fej domanda 
singolarmënter, sce le numer de punc mesan arjunt aladô de chësc regolamënt é de almanco 23 punc. 
 
5. A livel de parité de punc, á la prezedënza les porsones che damana che pó desmostré na dorada plö lungia 
de residënza tl Comun. 
 
 

Articul 3 
Recuisic por l’assegnaziun de sperses destinades al frabiché abitatif alisiré 

 
1. Por arjunje l’assegnaziun de proprieté de sperses destinades al frabiché abitatif alisiré, mëss i mëmbri dles 
cooperatives de costruziun sciöche ince les porsones sores che fej domanda avëi i recuisic scric dant dala lege. 
En particolar, mëssi avëi i recuisic preodüs por l’amisciun al contribut provinzial por la costruziun de n’abitaziun 
de proprieté y implü, respogne a düc canc i recuisic implü dá dant dal articul 82, coma 5, dla lege. Chisc recuisic 
é chi che vëgn do: 
 
a) ai mëss avëi la residënza o le post de laur tl comun y da almanco cinch agn tla provinzia; 
 
b) ai ne pó nia ester proprietars, titolars dl dërt de nüz, anuzamënt o abitaziun de n cuartier adegué ai debojëgns 
de süa familia y saurí da arjunje, o avëi venü ti ultimi cinch agn dan la presentaziun dla domanda la proprieté, le 
dërt de nüz, anuzamënt o abitaziun de n te’ cuartier; le medemo vêl por l’om/la fomena nia despartí/ida y por le 
convivënt more uxorio; 
 
c) ai ne pó nia ester mëmbri de na familia che á ciafé n contribut publich por la costruziun, la cumpra o le recu-
per de na abitaziun, tut fora le caje de costituziun de na familia nöia; 
 
  



d) ai ne pó nia avëi n davagn total che vais sura le cuinto livel de davagn, che vëgn stabilí aladô dl articul 58 dla 
lege; 
 
e) ai mëss arjunje almanco 16 punc; 
 
f) ai ne pó nia ester proprietars de n grunt da frabiché te n post saurí da arjunje che bastes por la realisaziun de 
n apartamënt de almanco 495 metri cubich y nia avëi venü ti ultimi cin’ agn dan la domanda n te grunt; le medemo 
vel por l’om/la fomena nia despartí/ida y por le convivënt more uxorio; 
 
g) ai ne pó nia avëi n valur dla situaziun economica (VSE), aladô dl articul 58 dla lege, che è sot al valur minim 
dé dant dal articul 57 dla lege y dala deliberaziun dla Junta provinziala aladô dl articul 57, coma 5, por la conze-
sciun dl contribut dla Provinzia por la costruziun dl’abitaziun1. 
 
2. I recuisic aladô dles lëtres a), b) y c) dl coma 1 vëgn aplicá tl cheder dla disciplina dl articul 45 dla lege, tutes 
ite les esenziuns odüdes dant dala lege.  
 
3. I emigrá foradecá che é bele stá aciasá tla provinzia por almanco cinch agn dan l’emigraziun, sciöche ince 
l’om o la fomena che n’é nia legalmënter despartis o sü convivënc more uxorio, che á l’intenziun da restabilí sö 
la residënza tla provnzia, pó presenté la domanda de assegnaziun de terac pro chësta aministraziun comunala 
sce ai á albü l’ultima residënza dan l’emigraziun te chësc comun o desmostra de ester bogn da eserzité te chësc 
comun süa profesciun o so laur. Por i efec de chësta norma vëgn la perioda de laur fata foradecá aratada sciöche 
fata tl comun. 
 
4. I damanadus maridá o convivënc more uxorio pó ciafé deboriada l’assegnaziun dla spersa destinada al frabi-
ché alisiré, ince sce ma un de ëi á le recuisit dla residënza o dl post de laur tl comun. 
 
5. L’assegnaziun dles sperses destinades al frabiché alisiré, aladô dl articul 59 dla lege, pó ince gní conzedüda 
ales porsones che á ciafé n contribut provinzial por l’abitaziuna alisirada, sce l’abitaziun alisirada n’é nia plö 
adatada ales esigënzes de süa familia. 
 
6. Por i fins de chësc regolamënt é les porsones che vir te na uniun zivila, reconesciüda aladô dla lege di 20 de 
ma 2016, nr. 76, y mudaziuns che vëgn do, ecuiparades ales porsones maridades. Les desposiziuns de chësc 
regolamënt che se referësc ai geniturs o ai fredesc o ales sorus de porsones maridades vëgn ince aplicades ai 
geniturs, ai fredesc y ales sorus dles porsones che vir te na uniun zivila reconesciüda. 
 
7. Ince i zitadins di Stac che n’é nia pro l’Uniun Europeica y i zitadins che é sënza Stat pó ciafé l’assegnaziun de 
raiuns por le frabiché alisiré, sce ai é stá al momënt dla presentaziun dla domanda tresfora y regolarmënter da 
almanco cin’ agn tl teritore provinzial, sce ai á lauré tl teritore provinzial por almanco trëi agn y á düc i atri recuisic 
odüs danfora dala lege y da chësc articul. 
 
8. Sce ala se trata de imigrá maridá, mëss tl caje de na separaziun personala ma un di dui avëi le recuisit dl’ativité 
de laur di trëi agn aladô dl coma 7. 
 
9. Le recuisit dl’ativité de laur preodü dal coma 7 ne vëgn, aladô dl articul 45, coma 13-bis, dla lege, nia damané, 
tl caje de porsones cun na invalidité zivila o dl laur de almanco le 74 porcënt, de porsones che é verces zivilmënter 
o surdes o cun na invalidité de vera dala prüma ala cuarta categoria, sciöche ince tl caje de porsones cun han-
dicap aladô dl articul 3 dla lege 5 de forá 1992, nr. 104. 
 

 

 

 

 

 

 
 

 
  

1 Aladô dl articul 4, coma 6 dla deliberaziun dla Junta provinziala di 28 de novëmber 2025, nr. 1014 é le valur minim dl VSE anfat a 

1,50. Le valur minim dl VSE de 1,50 ne é nia damané, sce un di mëmbri dla familia aladô dl articul 6, coma 1, lëtres da a) a f) ais 

n’invalidité zivila o dl laur nia mëindra dl 74 porcënt, verc zivils o surc, n’invalidité de vera dla prüma ala cuarta categoria o sides te na 

situaziun de handicap aladô dl articul 3 dla lege di 5 de forá 1992, nr. 104. 



10. Tl caje de cooperativa da frabiché2, por podëi ciafé l’assegnaziun dles sperses por le frabiché abitatif alisiré, 
mëss düc i mëmbri avëi i recuisic preodüs da chësc regolamënt por l’assegnaziun de chëstes sperses. 

 

 

Articul 4 

Indunada dl prozedimënt por la formaziun dla gradatöra y presentaziun dles domandes 
 

1. La junta de comun determinëia le tëmp por la presentaziun dles domandes de assegnaziun de sperses. 
 
a) do l’aprovaziun dl plann de atuaziun por n raiun moscedé, te chël ch’al é odü danfora sperses por le frabiché 
abitatif alisiré; 

b) do l ‘aprovaziun dla mudaziun dl plann comunal por le teritore y la contrada o, sce al è dan man n plann de 
atuaziun, de recuper o de recualificaziun, do la mduaziun dl plann revardënt, tres chëla ch’al vëgn identifiché les 
speses por le frabiché alisiré aladô dl articul 87, coma 11, dla lege; 

c) can ch’al é a desposiziun, anfat por ci gauja, sperses por le frabiché abitatif alisiré. 
 
2. La determinaziun dl tëmp aladô dl coma 1 pó gní fata, aladô de na valutaziun discrezionala dla Junta de 
comun, por la formaziun dla gradatöra por düt le teritore comunal o por üna o deplü zones o loc da frabiché. 
Chësc tëmp ne pó nia ester mëinder co 30 dis. 
 
3. Cun la deliberaziun preoüda ti comi dessura vëgnel invié ia le prozedimënt por la formaziun dla gradatöra. 
 
4. L’avis publich che contëgn les determinaziuns dla junta de comun aladô di coma da denant, vëgn publiché sön 
la tofla digitala dl comun.  
 
5. La domanda de assegnaziun de terac destiná al frabiché abitatif alisiré mëss gní presentada sön le fornular 
arjigné ca aposta dal comun. Ala domanda mëssel gní injunté düc i documënc nominá tl formular, che n’é nia 
bele tl posses dl comun. Al mëss gní injunté, en particolar, ince i documënc adatá por desmostré i criters de 
preferënza dá dant tla domanda. 
 
6. Tla domanda mëss le damanadú dé dant la dimensciun dl’abitaziun, che al ó fá sö, y detlaré ch’al á i recuisic 
por ciafé l’assegnaziun dl terac da frabiché alisiré y ch’al n’é nia rajuns da gní stlüt fora. 
 
7. Dal fornular de domanda dé dant tl coma 5 mëssel resulté sce la domanda mëss gní presentada al comun sön 
papier o te na forma digitala, o sce an azeta trames les modalités. 
 
 

Articul 5 
Prozedöra por la formaziun dla gradatöra y dorada de süa validité 

 
1. Tl caje de domandes nia completes, ti vëgnel conzedü ai damanadus n termin de chinesc dis por mené inant 
i documënc o i dac che fala. La comunicaziun revardënta vëgn menada ala misciun dada dant tla domanda. 
 
2. Do le termin por l’integraziun di documënc y di dac che fala, vëgnel lauré fora la gradatöra provisora. Te chësta 
vëgnel dé dant por vigni damanadú, le resultat total arjunt, sciöche ince gaujes eventuales por chëles che la 
domanda ne pó nia gní azetada. 
 
3. La junta de comun aprovëia la gradatöra provisora dles domandes por l’assegnaziun dles sperses por le 
frabiché abitatif alisiré anter nonanta dis dala scadënza dl termin de presentaziun dles domandes. 
 
4. La gradatöra provisora vëgn publicada sön la tofla digitala dl comun por 30 dis do che la deliberaziun re-
vardënta é deventada esecutiva. 
 
5. I damanadus vëgn informá dla publicaziun dla gradatöra provisora tres na comunicaziun menada ala misciun 
dada dant tla domanda. 
 
 
 
 

  

2 Le numer minim di mëmbri de na cooperativa é regolé dal articul 2522 dl Codesc zivil talian. 



6. I damanadus pó, anter 30 dis da canch'ai á ciafé la comunicaziun aladô dl coma 5, presenté ala junta de 
comun oposiziun ala gradatöra provisora. Al’oposiziun poi injunté documënc adatá por desmostré i criters de 
preferënza bele detlará tla domanda. Al ne pó nia gní invoché criters de preferënza nüs. 
 
7. La junta de comun aprovëia la gradatöra definitiva anter 60 dis dala scadënza dl termin por l’oposiziun y tla 
deliberaziun revardënta vëgnel tut posiziun sön les oposiziuns presentades. 
 
8. La gradatöra romagn varënta cina che la volumetria che é a desposiziun tla zona o ti loc da frabiché é rovada 
y te vigni caje, por n tëmp de alplü trëi agn da canche ara é gnüda aprovada. 
 
 

Aritcul 6 
Assegnaziun di punc 

 
1. Por l’assegnaziun di punc ales domandes singules por l’assegnaziun de n grunt vëgnel apliché l’art. 47 dla 
lege. 
 
2. Por i fins dl’assegnaziun di punc vëgnel ince apliché i criters por la conzesciun di contribuc por la costruziun, 
la cumpra o le recuper de abitaziuns por le bojëgn abitatif primar, aprová cun deliberaziun dla Junta provinziala 
di 28 de novëmber 2025, nr. 1014. Tan inant che chisc criters é compatibli, vel inant ince les desposiziuns dl 
decret dl Presidënt dla Provinzia di 15 de messé 1999, nr. 42 y les mudaziuns che vëgn do. 
 
3. Al vëgn reconesciü chisc punc implü: 
 
a) n punt implü por 25 agn de residënza tl comun, ince nia continuatifs y 
 
b) dui punc implü por plü de 30 agn de residënza tl comun, incia nia continuatifs. 
 
4. Por calcolé la dorada dla residënza tl Comun gnaral reconesciü ince la residënza storica. 
 
5. La gradatöra vëgn fata por les porsones fisiches assoziades te na sozieté cooperativa aladô dla mesaria 
aritmetica di punc di mëmbri ametüs, deperpo che al vëgn tut ca por porsones fisiches singules i punc individuai. 
 
 

Articul 7 
Dimensciun dla spersa assegnada 

 
1. La spersa che ti vëgn assegnada ai damanadus é, aladô dl articul 82, coma 10, dla lege, deslariada fora a na 
moda che an pois, aladô dl plann de atuaziun, ma fá sö abitaziuns che ais les carateristiches preodüdes dal 
articul 41 dla lege. 
 
2. Le coma 1 ne vel, aladô dl articul 82, coma 10, dla lege, nia por les ciases d'alberch por lauranc y studënc, 
por les abitaziuns sigüdes y por i proiec d'abitaziun por porsones atempades, porsones cun handicap, maraties 
psichiches o dependënzes, jogn, sciöche ince les soluziuns d'abitaziun multigenerazionales y le cohousing o 
proiec d'abitaziun similars. 
 
 

Articul 8 
Assegnaziun dla spersa 

 
1. L'assegnaziun dles sperses destinades al frabiché alisiré tla proprieté di damanadus o la costituziun a so bëgn 
dl dërt de spersa, aladô dl articul 82, coma 7, dla lege, vëgn fata en conformité cun le cronoprogram por l’edifi-
caziun dla zona dada dant tl plann comunal por le teritore y la contrada y le plann de atuaziun aprové, do l’ordin 
dla gradatöra definitiva, cun deliberaziun dla junta de comun. 
 
2. La deliberaziun de assegnaziun dada dant tl coma 1, é, aladô dl articul 83, coma 1, dla lege, le titul por l’inta-
volaziun tl liber fondiar dl dërt de proprieté o dl dërt de spersa a bëgn dl assegnatar, por l'anotaziun dl'oblianza 
soziala dl frabiché abitatif alisiré aladô dl articul 62, por l'anotaziun dl'oblianza aladô dl articul 39 dla lege provin-
ziala di 10 de messé 2018, nr. 9, y mudaziuns che vëgn do, sciöche ince por l'iscriziun di dërc de servitú definis 
tl plann de atuaziun. 
  



3. L’asseganziun dles sperses, pó gni fata, aladô dl articul 82, coma 8, dla lege, te düs fases: 
 
a) l’assegnaziun provisora pó gní fata do che che al é gnü invié ia la prozedöra de espropriaziun. Cun l’assegna-
ziun provisora pó i assegnatars damané l’autorisaziun da frabiché por l’intervënt da frabiché. 

b) l'assegnaziun definitiva tla proprieté pó ma gní fata do che les sperses por le frabiché abitatif alisiré é gnüdes 
espropriades. 
 
4. Denanco fá l'assegnaziun provisora o l'assegnaziun definitiva, sce al ne vëgn nia fat l'assegnaziun provisora, 
damana le comun al damanadú de presenté n plann de finanziamënt che desmostra che le proiet da frabiché pó 
gní finanzié. 
 
5. La deliberaziun de assegnaziun mëss contigní les indicaziuns odüdes dant tl articul 83 dla lege. 
 
6. Tla deliberaziun de assegnaziun provisora o, sce al ne vëgn nia fat l'assegnaziun provisora, tla deliberaziun 
de assegnaziun definitiva, mëssel gní confermé che ala data dla deliberaziun revardënta: 
 
a) l’assegnatar, o l'om o la fomena nia despartí/ida, o le convivënt more uxorio n'é nia proprietars, titolars dl dërt 
de nüz, d’anuzamënt o de abitaziun de n cuartier adaté ai debojëgns de süa familia y saurí da arjunje, o n'á nia 
venü ti cin' agn dan la presentaziun dla domanda la proprieté, le dërt de nüz, d’anuzamënt, o de abitaziun de n 
te' cuartier o che l'abitaziun é gnüda espropriada por rajuns de utilité publica o ti é gnüda dada de süa bona al 
ënt che á esproprié, ti caji olache l’espropriaziun por gauja de utilité publica é preodüda dala lege; 
 
b) l'assegnatar, o n mëmber de süa familia, dé dant tla domanda de assegnaziun dl grunt, n'é nia gnü ametü a n 
contribut publich por la costruziun, la cumpra o le recuper de n n cuartier che corespogn ai debojëgns dla familia; 
 
c) tl caje che al vëgn metü sö na familia nöia, ne l’assegnatar y gnanca un di mëmbri, che fej pert dla familia nöia 
aladô dla domanda de assegnaziun dl grunt, á podü ciafé n contribut publich por la costruziun, la cumpra o le 
recuper de n cuartier che coregogn al debojëgn dla familia; 
 
d) l’assegnatar o n mëmber de süa familia aladô dles lëtres b) y c) á bele ciafé n’agevolaziun da frabiché, mo á 
renunzié, aladô dl articul 45, coma 9, dla lege, cun faziun dala data de amisciun al’agevolaziun y á dé zeruch 
dütes les somes ciafiades, stlüc ite i interesc legai calcolá dal dé d’erogaziun inant, o l’abitaziun alisirada ne é 
nia plö adeguada al debojëgn dla familia dl assegnatar aladô dl articul 59 dla lege; 
 
e) l'assegnatar, so om o süa fomena nia despartí/ida o la porsona che vir deboriada, por gauja de na separaziun 
personala, na deslianza o na desdita di efec zivii dl matrimone, ti á trasferí al om/ala fomena, aladô dl articul 45-
bis dla lege, la proprieté, la comproprieté o n dërt a vita de anuzamënt o de abitaziun sön l’abitaziun y che de 
conseguënza ne vëgnel nia apliché les gaujes de esclujiun aladô dl articul 45, coma 1, lëtres b) y c) dla lege. 
 
f) l’assegnatar o l’om o la fomena nia despartí/ida o le convivënt more uxorio n’é nia proprietar de na spersa da 
frabiché assá por realisé n cuartier de almanco 495 metri cubich te n post saurí da arjunje y ne á nia venü na te 
spersa ti ultims cin' agn. 
 
7. Sce la gradatöra por l'assegnaziun dles sperses alisirades s’á rové y le numer di candidac ametüs ne bastes 
nia por surandé deplëgn i raiuns a desposiziun, mëss i raiuns che resta y nia surandá indô gní scric fora danü, 
fata salva la disciplina che reverda la sostituziun de mëmbri de cooperatives da frabiché preodüda tl articul 10, 
coma 4. Tl caje de na bandida nöia mëssel gní formé na gradatöra nöia. 
 
8. Por la bandida nöia aladô dl coma 7 vëgnel apliché i comi 2 y chi che vëgn do dl articul 4. 
 

 

Articul 9 

Proposta de assegnaziun dles abitaziuns y de divijiun dles sperses 

 

1. Tl caje che n raiun ti vëgnes assegné a deplü porsones en comproprieté o a na cooperativa de costruziun ala 
domanda por la lizënza da frabiché mëssel gní injunté na proposta de assegnaziun dles abitaziuns singules, de 
spartiziun di raiuns nia frabicá danter i singui proprietars dles abitaziuns revardëntes, sciöche ince dla costituziun 
eventuala de na servitú. 
 
 
  



Articul 10 
Sostituziun de mëmbri de cooperatives da frabiché 

 
 
1. Les dimisciuns di mëmbri de cooperatives da frabiché tutes sö tla gradatöra, mëss gní comunicades al Comun 
anter n termin de sessanta dis da canche ares è gnüdes tutes sö, sceno vëgn la cooperativa stlüta fora. 
 
2. Por la sostiuziun de singui mëmbri de na cooperativa da frabiché tuta sö tla gradatöra vëgnel apliché i comi 
che vëgn do. 
 
3. Le mëmber sostitutif pó ma gní chirí fora danter chëles cooperatives da frabiché o chi damanadus singui che, 
scebëgn che ai é gnüs tuc sö tla gradatöra, n’á nia ciafé l’assegnaziun por mancianza de volumetria. 
 
4. Sce al n’é nia tla gradatöra mëmbri de cooperatives da frabiché o damanadus singui che á l’intenziun da tó 
pert impede le damanadú che lascia zeruch, é la cooperativa lëdia da tó en conscidraziun ince porsones che n'é 
nia tla gradatöra, tan inant che ares á i recuisic preodüs dai articui 45 y 82 dla lege sciöche ince dales desposi-
ziuns de chësc regolamënt. 
 
5. Do la sostituziun de mëmbri, ne pó le numer mesan di punc dla cooperativa da frabiché nia ester mëinder co 
chël dla prüma cooperativa da frabiché nia ametüda y nia mëinder co le numer minim di punc preodü dal articul 
2, coma 4. 
 
 

Articul 11  
Nia azetaziun dl’assegnaziun 

 
1. I damanadus singui y i mëmbri de cooperatives da frabiché che n’azeta nia l’assegnaziun, ince sce ai é gnüs 
tuc sö tla gradatöra, ne pó por le tëmp de trëi agn, nia se candidé por d’ater zones destinades al frabiché alisiré 
te chësc comun.  
 
 

Articul 12 
Paiamënt dl terac, di cosć de urbanisaziun y dles atres spëises 

 
1. Sce i assegnadus damana, aladô dl art. 82, coma 9, dla lege, l'autorisaziun da ocupé le terac do l’espropriaziun, 
mo dan l’assegnaziun definitiva dla proprieté, por podëi mëte man i laurs, mëssi paié ite, denant co ciafé l'auto-
risaziun, n acunt tla mosüra dl 80 porcënt dl prisc preodü por la zesciun dla spersa sciöche ince di cosć de 
urbanisaziun. 
 
2. La deliberaziun de assegnaziun definitiva stabilësc le termin por le paiamënt dl prisc por la zesciun dla spersa, 
sciöche ince i cosc de urbanisaiun y les spëises de proietaziun, tignin cunt dla soma bele paiada danfora aladô 
dl coma 1. Chësta deliberaziun regolëia ince le termin de paiamënt dles spëises che le benefiziar dl'assegnaziun 
mëss sostegní aladô dl articul 57, coma 2, dla lege provinziala di 10 de messé 2018, nr. 9, te süa verjiun varënta, 
o fej referimënt, por chësc fin, ala stipulaziun de na convenziun aladô dl articul 13 de chësc regolamënt. 
 
3. Sce al momënt dl’assegnaziun definitiva dla spersa, i laurs por la realisaziun dles infrastrotöres primares y i 
atri laurs che vá debojëgn por colié le raiun cun i sorvisc publics ne foss nia rová, mëssel gní presenté na seguré 
bancara por le tëmp cina che al vëgn paié la soma de debit. Do che al é gnü fat i paiamënc parziai, pó la segurté 
bancara gní smendrida cun le consëns dl Comun. 
 
 

Articul 13 
Assunziun di cosć por i laurs de urbanisaziun 

 
1. Dan le relasc dles lizënzes da frabiché mëss le comun stlü jö na convenziun cun i proprietars di terac da 
frabiché revardënc, sce chësc é preodü dala deliberaziun de assegnaziun provisora o definitiva. La convenziun 
mëss regolé ci che vëgn do: 
 
a) l’assunziun da pert di proprietars de chisc cosć efetifs en proporziun ala volumetria conzedüda aladô dl plann 
de atuaziun: 

1) por l’elaboraziun dl plann de atuaziun, 
2) por la proietaziun y la realisaziun dles infrastrotüres primares, 
3) por chi laurs che va debojëgn por colié le raiun ai implanc de refornimënt fora dla zona, cun limitaziun a na 
pert di cosć. 
  



b) la compensaziun di cosć efetifs aladô dla lëtra a) cun le contribut de urbanisaziun primara preodü dal rego-
lamënt comunal y l’oblianza da paié la desfarënzia tl caje che les spëises efetives foss plü basses co le contribut 
de urbanisaziun primara che é da paié. 
 
c) l’oblianza da paié le contribut de urbanisaziun secundara preodü dal regolamënt comunal. 
 
2. La convenziun pó gní sostituida da n documënt d’oblianza unilateral. 
 
 

Articul 14 
Anulamënt y tomanza dl’assegnaziun dla spersa, sciöche ince garanzies cuntra la speculaziun 

 
1. Les gaujes y le prozedimënt por l’anulamënt dla deliberaziun de assegnaziun y por la tomanza dl’assegnaziun 
dla spersa vëgn regolada dai articui 84 y 85 dla lege. 
 
2. Les sperses assegnades é sotmetüdes ales garanzies cuntra la speculaziun preoüdes dal articul 86 dla lege. 
 
 

Articul 15 
Jüda en forza 

 
1. Chësc regolamënt vëgn apliché dala data de esecutivité dla deliberaziun de aprovaziun y sostituësc le rego-
lamënt por l’assegnaziun dles sperses destinades al frabiché abitatif alisiré aprové cun deliberaziun dl Consëi de 
comun nr. 31 di 12.08.2022. 
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